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Thed g . S
e I]\:Itg t Aljlwar?tis tagdard Marine Communication Phrases (SMCP), as approved by the 68" Session of
parties by MO/Y?:E. afzzty Committeein May 1997, was disseminated by IMO among all their member
ducttrials, pref lb,icu' 1794 (10 June 1997), and Members and Organizations were invited to con-
tions, hy éf; emh yin npn—Englzsh speaking regions, concerning the use of the SMCP. MET institu-
COMmunicatig,: z’; 12 offices, VTS Centres, port authorities and others involved in maritime
ISVI“rch 1999, nd maritime training were asked to report the results of their trials to IMO by
pz‘;;tl:l‘gs’ a; early as in 1994 the Chairman of the IMO Wo
ity an dee any "1717P0ffu{li.l'y at intmtional conferences, workshops et
e, tiv?gg;a 'y Maritime English lecturers about IMO's intention : 7
pattern in t ategy, the reason for having chosen this or that purpose orientated communication
erminology and grammar, efc., etc. All that helped to remove certain misunderstandings

aboyt
ered z:}}:f I;hrqses, and, moreover, valuableadvice and remarks astotheir improvement have been gath-
ch will duly be taken into consideration when preparing the consolidated verson. :
1 lecturers in many different countries

ug, & 5

stgrtefil i‘;,t-we?tep ahead has now been done as Maritime Englis 1 tr

nglish ";kmg on the methodology, how to teach the Phrases, how to integrate them into Maritime
syllabuses or even into the MET curriculur according to STCW 78/95-

rking Group on the SMCP and author of this
¢, to inform the MET commu-

behind the Phrases, their com-

Th » ;
; ]1\(/[)0 officially proclaimed trial period for the SMCP ceased in March 1999, and
Stituyi Perties had the chance fohave & o ook at the Phrases, and MET

FI;S to tt‘t?t them in classes and courses- D
th Om the comments, remarks, suggestions and criticisms broug
owitention of the Chairman of the D Working/Drafting GZOuE B8 SPI}/\IS::SO;
Conce§;§£duslon5 may be drawn as far as the expenmental use of the

The trial peri ini hort a timefora generalizing
a period of about 20 months was definitely too "0 ¥ s
SSessment regarding t;éab::eﬁt O}Ht(;):; SMCP inﬁpractical marifime communication from
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ship to shore (and vice versa), between ships, i.e. in so-called “4-S Communications”, and on

shipboard.

; It obviously took some time for MSC Circular 794 to make its way from the
different national maritime authorities “down” to shipping companies and the
seafaring personnel whom first of all the Phrases have been developed for. There
was just sufficient time for the latter - once they happened to learn from the exis-
tence of the SMCP mostly by the press - to contact the Chairman of the Working
Group asking him for the corresponding diskette to be forwarfied.what he gladly
did in more than 40 cases, and, by the way, the flow of requests is still going on. Itis
first of all ship " s officers and MET instructors from the Asian, the West and East Af-
rican regions who applied for the Phrases. From their requests and letters of thank
one may firmly feel how badly they are in need of some kind of Maritime English
“survival pack” both for shipboard use and instruction purposes. This brings me to
the first general conclusion as to the value of the SMCP: We should always keep in
mind that European ship"s officers and European MET, disregarding the country,
areata high level as far as Maritime English standards are concerned compared to
the conditions to be met in many of the countries in the above mentioned regions,
and we should be very careful not to judge from European standards the elemen-
tary requirements of others. To sum this up: There was no sufficient time to really
test the phrases in the practice of navigation, except for one instance to which I"il
come back later on, but there was at least an opportunity to have a more detailed
glance at the Phrases, and some of those who did it sent quite a few remarks to the
Organization or to me, resp., allowing of a rough overall summary.

In Eu{qpe, as to my knowledge, almost all the N avigation Colleges, Schools
and Umvc?rsmes aswellas specialized institutions such as VTS, SAR or Harbour Po-

notstick to comments on, say, edit(t’;i’
lay- : : Inconsistencies in terminology or the
sgn?el;' :?Cd_ Zﬁ i}l:ggeshons regarding re-phrasing to be made i a numl%Zr of in-
: , etc. 0Se comments are very helpful, many of them make sense and
completing the finalized version.
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ral Ministry of Transport to test the Phrases in shore-to-shj al icati
fer om October 1997 to February 1999, and a Government Ofgggl v(;:?cﬁlal;g; mf

ervising the test and keeping close contact to the Chaj i
s(;urgup. The basic statements read, in short, like this: TS

SMCP are not yet or scarcely known among bridge officers irrespective of the ves.
sels ‘flags. Consequently, almost all vessels when contacted using the SAT:ICI;Z;Jerzfer fozjze;-
swer in what the VTS Operators call “open” language which is BE = Broken English.

In the beginning of thfe test period VTS personnel occasionally informed the
contacted vessel that they will use SMCP and they sometimes even asked whether
the OOW know what it is. This was a somewhat misled conception since actively
sailing officers can, of course, not have a firm idea of the Phrases because they had
neither been taught at academies in the past nor have they officially been intro-
duced; it"s only a very few officers aboard ships who follow the development of
theSMCP by occasional notices in journals. It will probably take three to five years
of graduates from maritime academies to make the Phrases known and applicable
aboard vessels.The approriate strategy with the VTS Centre, however, should have
been to carefully check whether instructions, advice, information, warnings
etc.given in the form of the standardized Phrases including Message Markers were
properly understood and/or adequate actions taken. Having made that clear in
consultations and VTS qualification courses, it was stated that appr. §5% of
shore-to-ship communications may be said to have improved when using the
SMCP An appreciable side effect was the drafting of an “IMO-SMCP Guide to VT3
Information Service” applicable in each VTS Centre whereever in the world. Any-
how, quite a number of VTS Operators, especially among those looking bad.& ata
long time of service in the stations, still seem to be a bit hesitant to systematically
apply the Phrases, but being employees of publicinstitutions, government agth{)r-
lties have certain means available to persuade those VIS Operators accordingly.

: 23 the fun-
The VTS Operators furthermore stated that an insufficient command even of
“amentals of the (E)rrz)glish lm];uguage frequently makes the application of the SAﬁCP {:}fe r?rl:lle;;l:
and they continue that the efficient use of the Phrases will decisively depen oélom letizly
mentation of global standards of Maritime English. I think the Operatorsare cmp

80t in this respect, when they in summary call for

~ standardized qualification/further qualification COUTSES with final tests 0
of VTS personnel in all VTS operating coastal states, an

= aconsiderable improvement of English language skills in ge

e e NAV

suh ~1hat’s why the IMO Working Group in its Report Eﬁégglish be
U0-Committee in 1994 “noted that a minimum level of pr‘,’,f}l)ae:ge but this is of
;nade mandatory for those embarking on a seafaring carcet CR um knowl-
Ise not the only reason, “ the new phrase book will build or&‘a ir evaluation stat-
.edge of Enghshll (NAV 40 /éS 16.1). The VTS Operators close elrm;mications ifall
;,I;g that the SMCp will altoge’ther. considerably facilitate oral VTS cort
ties concerned, i.e. shore and ship, will observe the Phrases.

n SMCP

eral.

MO or myself
the following I like to sum up the various remﬂkst;:gg‘v’vhi ch compara-
Om training institutions worldwide and also from

tailed commented on the Phrases.

In
Tostly g,
hvely de
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lcomed as a useful tool for the further improvement of the
safety-Z}l;ietsiAr;Irfllj:oarrrsnz:fzication as reqt_tirej;l by the STCW 95. This, however, is only true
for users or trainees who already have a fair command of general English which is indispens-
able for acquiring and applying the SMCP.
This evaluation coincides with the estimation given by VTS Operators for
their area of responsibility.

The SMCP should be incorporated into all Maritime English syllabi. The respective
instruction should be based on the practice in the ship s environment and be implemented
through all the various modern language teaching methods.

In this connection I want to quote from the letter of the ISF to IMO:

“ .. the draft SMCP ... could give teachers the false impression thatitis the de-
finitive lexicon for effective communication. The effect of this could be that teach-
ers will be encouraged to approach the subject in terms of learning by rote than the
development of a syllabus that involves the practice of genuine English language
communication”.

This is precisely what the SMCP are not aiming at, neither are they a sort of
operating instructions or manual for SAR, Fire Fighting or other safety-related pro-
cedures. In terms of text type the SMCP are a special form of dictionary listing sim-
plified phrases instead of individual words. That's why the SMCP are, for
instance, almost completely lacking developed discourse features, except for Part
IV - Chapter D: Passenger Care, necessary for a successful conversation. Things like
that have to be created by methodically well prepared diversified teaching aids
and, if not first and foremost, by qualified and imaginative lecturers of Maritime
Er_xghsh ma_ilfmg also use of user-friendly PC applications and taking into consider-
ation specific educational conditions, backgrounds and systems. A colleague of
ours from Australia, a * triallist* of the SMCP in China,Vietnam and elsewhere over
the past 18 months, informed me about her approach and wrote:”For the effective
understanding of teaching maritime English, a * thinking in English™ teaching
strategy rather than expecting trainees to memorize the Phrases underpinned
each objective (setby the Phrases - PT); teachers and instructors found this and the
interactive, task-kfaseql'learning approach motivating, creating lively group discus-
_SI}I(::;::S m;erestmg instructions’/"radio communications* on transparencies.”
o fé:e;fuisef many differentapproaches. At the end of this contributionI"d

p a few examples which I tested in my classes.

The teachers and lecturers for Maritime English should be familiarized in special

seminars with the SMCP and appropri 3 : g
are / priate teaching strat lied.The
publication of a detailed Teacher’s Manual woul&g be hi;%l;sgggrzz;tlgis o

essenﬁg;slgif {nntlﬁndaqops are self-explanatory and their realization would
which is fully in line e raining of trainers, ie. the Maritime English lecturers
that courses of that kind havzilrr(ejz\é 95}; ghias info.r med from China, for instancé,
know of similar intentions in other p}z’uft;e E:)I; '?}:g a“%zrfg Sl performed 4y

The introduction to th, 1 .
e ue SMCP should provide exact information as regards thei”

Maritime English Curriculum,s and function in communication and their place within the
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As far as the present introduction to the Phrases is concern i
Group underestimated th_e importance of information requiredet% l:t}:ee Y\‘f;rnlq‘?]g
cannotassume tha}t potential users of the SMCP have knowledge of the leﬁlgth : ree-:
ports of the Workmg Group. to the NAV Sub-Committee in the years 1993 to %]997
where most of the mforme!hon which are now felt to be provided can be found
The Chairman of the Working Group did his very bestin this respect outside IMO
put he only reached some dozens of participants of Maritime English Workshops,

ualification courses and some readers of specialist periodicals - this, obviouslyl
didn "t sufficiently cover the ground. ,

A relatively detailed introduction to the SMCP which also should explain
the basic communicative features of the Phrases, would clear up some misunder-
standings, too. For example that one about the allegedly inconsistent deletion of in-
definite/definite articles and the auxiliaries “is/are”. This skipping of articles and
auxiliaries whenever not damaging the meaning of the Phrase, was agreed upon at
WOME 8, by the way, in Gdynia 1995, and checked for each individual Phrase by
native English speakers in the Working Group. But there are some examples
where this deletion could cause confusion, for instance: “Water on” is an order in
fire fighting, and “Water is on” is its execution; “is” has to be in the latter in order to
not to mix up order and execution. Or, to finish with, there is the question “Propel-
lerclear?”, and the answer s “Propeller clear.” Here and ina very few other Phrases
wehave to add the “is” in front of the question, because one cannot rely on the cor-
recttone to be applied distinguishing question from information. The deletion has
on purpose not been done, however, in Chapter D: Passenger Care, which offgrs
Phrases to address passengers since one cannot assume passengers t0 be familiar
with this military-style language, and in Chapter D we use the term ship instead
of “vessel” which is used throughout the rest of the SMCP. Having explam?d t-ht;tl
about 95% of the apparent inconsistencies turn outtobe purposefully applied; the
Temaining 5% have, indeed, been overlooked and have to be eliminated.

i o : iculum: In
As to the place of the SMCP within the Maritime English CUrex
STCW 95 you may read in Table AL/, that officers must have ‘the sl

and understand the SMIN'V as replaced by the MO SMCP” Butin a&dlch%r;'fv?&t\gz
youmay find some other 120 indicationsin STCW 95and SOLAS/IS il otaken for
Maritime English abilities are either explicitly demanded O BCY = ents.
%ﬁg'{eﬂ - otherwise ship"s officers cannot meet the ?‘?“eSponqn}:gcailiculae and
h 18 of highest importance when making up Maritine E-nghtshe Phrases. In the

2, of course, duly been taken into account when developing, ' tions Maritime
{ables of Annex 1 Scope of Maritime English, yout 2% gnote ﬁmt‘; ve, plus those
E}ng_lish has to fulfil as derived from the Conventions mentécg;"id ?n ;y’or;)ixﬁon =l
are not covered by these documents but beingis the t}ellbles which of the

m
U5t for the corresponding curriculum. You also /ﬁ‘fdi of the functions aré cov-

NCtions inyo} 1did notsay” Maritime
Ered by the SI(\)/I‘(IVZ";”§ I\;Iiglc’.eC_);\g;r 5;:; - the Phrases alone 4o n;ﬁgnatfe?\ﬂ when I

:ghsh Curriculum’, I personally regarded these tables extlrlfrlu ver};ity-
0 reconstruct the Maritime English curriculum at Xy

derably reduced -at Jeast for teach-

in The enormous amount of Phrases should be const
& Purposes,
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< is an issue the Working Group have been coping with from the very be-
gmnmrgg? tlls1::r1 1xf1501;k. One of thegproblems was that different organizations or in-
stitutions, such as IALA, IMPA, IHO,or countries submitted Phrases which they
considered to be indispensable. The Working Group didn" t feel authorized to im-
press their opinion upon the submitters standpoints. However, the accumulation
of contributions was in the end one of the reasons for that quantity of Phrases we
are facing. And now the amount of Phrases is critically remarked in all the com-
ments on the SMCP I know of and IMO NAV Sub-Committee will definitely feel
urged to diminish their total number. There are different possibilities of how to do
it, purely mechanical or editorial ones which might reduce the number by hun-
dreds, or/and to consider a suggestion submitted by the ISF: “It should be made
clear in the foreword to the SMCP that the references in STCW 95 only refer to
those sections which revise the SMINV (i.e. the sections relevant to external com-
munications. ... The introduction to the SMCP should make it clear that the phrases
that may be useful for internal communication on board ship have been drafted as
additional material to which English language teachers may refer, but which sea-
farers are notactually expected to learn on a phrase by phrase base.” This may lead
to a kind of mandatory Code A and a recommended Code B as done in STCW 95.
Irrespective of my personal point of view I regard this suggestion worth consider-
ing.

Ilike to finish my summary of the comments with this one which was fre-
quently put forward:

The SMCP in printed, CD-rom and voice-recorded versions should be adopted and
published by the Organization at its earliest convenience. 3

. Withrespect to an IMO publication of CD and audio versions a little doubt
might be justified whether the Organization will or can do that since money gets
gn;’olved. This very idea appeared in various reports of the Working Group to NAV

ub-Committee, but nothing moved in this direction for obvious reasons. How-
:]\;er, Iknow of quite a few private companies in Sweden and Germany which have
eady developed or are about to develop computer based teaching material for

eSSt v e o o N0
may serve our SPecif(i)c B bt see whats on the market and check whether it

tionsby IMO which Calﬂ"ﬁgf:zix::ﬁy has to be paid anyhow, and also publica-

oh llﬁnol'groﬁt” organization have their price.

: odies will be the following: NAV 4511t
(o bonside e o Propably establis a Corespondence Groug which 1
atNAV 46 in September 2000 arfclllgﬂ%gsuons for a finalized version to be submitted

N passed on vj it ittee
g eenal Assembly for adoption 11131 form of avé?ANII{aer;gﬁlfis;f i
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Scope of Maritime English ( Deck Officers)
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Scope of Maritime English (Deck Officers)
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Annex 2

Exercise 1: SMCP and Message Markers

These exercises are used to familiarize students with the Phrases. They are more or
Jess so called pre-communicative exercises. In the first one students have to find
the corresponding Phrases from the indicated section of the SMCP plus Message
Markers covering the given statements. The key to the exercises, these ones and all
the others, is not given to the students.

One of the minor problems in making up tapes like the ones given in this an-
nex s, that one has to take care not to use the wording of the SMCP proper in the
tasks; that prevents the students from merely repeating the pre-given texts of the
tasks in their answers.

Exercise 2: Routine VHF Communication

These examples are communicative exercises. Students are given the handouts, at
the beginning of the exercise with the parts they have todo givenin italics, the part
of the Port Radio is given on the tape. The students have to speak their part into the
time gaps on the tape and their performance is recorded for a discussion later on.
The duration of the time gaps may be adjusted dependingon the students" level or
performance. The roles of the students may easily be changed so that they can act
as ship*s officers or Port Radio Operators or both, corresponding handouts and
tapes are available. _

A general requirement to successfully carry out exercises like these is, that
the scene has to be carefully set, i.e. the situational context has tobe as close to.real
life as possible or practicable, this also means to consider such allegedly minor
items as to include the so-called VHE random noise into the part of the radio sta-
tion given on the tape, etc., and students have exactly to know what they are ex-
pected to do.

Exercise 3: On-board Communication (Fire Protection and Fire Fighting)
This role-play exercise is taken from SMCP Part IV - On-boarc Co?éxcx;gutc:;:ir;
hrases. Here the students have to orally carry out the parts of thelo it
only used to record their perfomance for a discussion Jater on. Depen are% e
level, the students may be given the handouts a day before to get prft}:dents e
of a homework. An additional motivation may be gagned when ;MCP by them-
Quested to make up similar dialogues on yarious sections of thestudents Y
Selves and to demonstrate the results next day/weekin the class-

d of working with the Phrases very much.
Exercise 1: sMCP and Message Markers
%Eli: your SMCP, Part III/6 “VTS Standard Phrases”
: s ntences.
Find Standard Phrases suited to replace o f(:l(l,(f“:hrl:g:aendard Phrase.
. Add the appropriate Message Marker 10 fmnburn'mg due to an explosion

A vessel named Carola with call sigh JOPV s
Near Maja Reef.

Warning : MV Carola/JOPYV on fire after exPl"Si‘m it

(6.12)

position near Maja Reef.
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2 Is any hazardous cargo burning m the ship?
Question:Are dangerous goods on fire?

3 Does the burning ship need any hel.p?
Question: What kind of assistance required?

4 Carola needs help with powerful fire extinguishing pumps.
Answer/Request: MV Carola/JOPV requires fire pumps.

5 The ship isn"t able to perform any manoevres.
Warning: MV Carola/JOPV not under command.

6 There are rocks in the position of the accident which are not shown in sea
charts.

Warning: Uncharted rocks in distress position.

7 Carola gets informed that the ship Luzero with the call sign GN 3291 is on
the way to help her.

Information: MV Luzero/GN 3291 proceeds to your assistance.

8 Carola is informed thar supertanker Pritchie/7GFD assumes that she will
reach her at half past nine p.m..

Information: VLCC Pritchie/7GFD expects to reach you at 21:30 UTC.
9 The VTS Centre needs to know th

harm.

Request: Report injured persons.

e number of people who suffered any

10 The VTS Centre informs that Carola needs a doctor.

Request: MV Carola/JOPYV requires medical assistance,

Exercise 2: Routine VHF Communication
Setting the scene:

MV Naibota Maru/JSAZ calls Rena

ta Po S 0 : tion
Renata Port/ISy Provides the infor T/ISV asking for informatio

mation required

You wi :
Yoz }V;ﬂ:ea::t as Renata Port (RP) using the information given in italics
You have tg aPp;{dthe appropriate VHE Radio Procedures

use : _ .
S CP (Part 0/6.6.1) including Message Markers where 2P

Renata Port/ISV this i MV Naj
: aibota
comeinplease  oyep Maru/JSAZ (2x)
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RP: call the vessel by her call sign, ask her to spell her name
ask what her flag state is
ask what her position is
tell her to change to VHF Ch 71

Renata Port/ISV this is MV Naibota Maru/JSAZ
on VHF Ch 71
I spell my name, first word: ... next word: ...
Answer: My flag state: Japan
Answer: My position 45 degrees 03.11 minutes North
013 degrees 24.02 minutes East  over

RP: call the vessel
ask her what she wants

Renata Port/ISV this is MV Naibota Maru/JSAZ
My destination Renata Port
Question:What are my berthing instructions
Question: Where can I take pilot
Question: When can I take pilot over

RP:  call the vessel
ask what her last port of call was
ask what her cargo is

Renata Port this is MV Naibota Maru/JSAZ
Answer: My last port of call: Lisboa - Portugal
Answer: My cargo: 8, 000 tonnes of iron ore

34 twenty-foot containers on deck over

RP:  eqll the vessel
ask her whether she has any dangerous goods on board

Renata Port this is MV Naibota Maru/JSAZ
Answer: Yes, I carry following dangerott
two tonnes of IMO Class 1 over

S goods:

RP:

call the vessel
tell her to keep on listening on VHE Ci71 for thre

(call her agajn)

SE: form her that your port is not permitted
fo accept IMO Class 1 goods at present
inform her that her orders have changed

inform her that her new destination is Porto Antares

e minutes



P TRENKER, The IMO-Standard Marine Communicatiop

Pomorstvo, god. 13 (1999), str. 125-149
138

Renata Port this is MV Naibota Maru/JSAZ
I read back:
My orders have changed
New destination Porto Antares
Thank you, Sir ~ Out

Exercise 3: On-board Communication (Fire Protection and Fire Fighting)

Setting the Scene (1) : :
The separator room in the vessel is on fire. . '
The officers, e.g. the Chief Deck Officer/Chief .Engmf_:er Officer(C) and the
2nd Engineer Officer have to take corresponding actions.

Student 1 will act as C using the information given.
Student 2 will act as E using the information given. .
You have to apply SMCP (Part IV - Chapter B/3.2) where appropriate.

E  reports a fire in the separator room of the vessel
C  wants to know whether any person has suffered injuries
E  informs him tha one motorman has suffred injuries
C  asks whether the fire is in hand
E repiles that the fire is still gaining headway
C  needs to know whether the fire has caused any damage
E answers that he stated little damage to the separators
C  orders to get the extinguishing water pipes under pressure
E reports that he has put pressure on the pipes
C  orders to turn off the ventilator in the separator room
E  replies that he did so

C instructsafire fighting team of two men commanded by E to get ready, toput o
smioke helmets, to apply powder for fighting the fire
E informs that the fire fighting team is prepared for immediate action
C  ordersto begin fire fighting
E  tells him that the retreat signal will be jerking the lifeline twice
C  asks whether the fire s still not ynder control
E  answers that the fire is well in hand

C  wants to know whether the fire i
E  responds that jt is e

C  orders to haye an . 3 t
&yeupon the location of the fire once an hour if it should stt
anew, and a report hys #, be given to him inform.{t that the fire alar7{1 1s over
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getting the Scene (2, alternative to 1):

The separator room in the vessel is on fire.

The Chief Deck Officer/ Chief Engineer Officer and the 2nd Engineer Officer have
to take corresponding actions to successfully extinguish the fire.

Use your imagination or experience and make up an appropriate dialogue to b
performed between b.oth the Officers from the moment the Chief Dgeuck Offi(E
cer/Chief Engineer Officer gets informed about the fire up to the cancellaion of the
fire alarm. Use SMCP (Part IV - Chapter B/3.2) whereever possible.

Additional information: One motorman suffered burns
Separators slightly damaged
No external help necessary
Breathing apparatus must be worn

Powder to be used as extignuishing agent
Key to Exercise 3:
(C = Chief Engineer Officer ~ E = 2nd Engineer Officer)

E: Fire on board!
Separator room on fire!
C:  Report injured persons.
E: One motorman injured.
C:  Is fire under control?
E: No, fire not under control.
C:  What is damage?
E: Minor damage to separators.
C: Pressure on fire mains!
E: Fire mains are under pressure!
C:  Switch off ventilator in separator room!
E: Ventilator switched off.

5 - fichting team.
C:  Stand by fire fighting team. 2nd Engineer i1t command of fire fighting tear
Have two crew members in the tear.
Fire fighting team must have breathing apparatus.
Eer Use powder in sepaator roor.
* Fire fighting team standing by: . dlandreport.
C: Start ire fighting! Go throughengineroo, Agruie ;Z\ftt:;a; Z‘i’&.
E: Retreat signal for fire fighting team: Pulling €
B C:  Is fire under control?
* Yes, fire under control.
E. G fire extinguished?

Yes, fire extinguished. "
C: Check fire area every hour for re-ignitio
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Sazetak

IMO - STANDARDNE FRAZE U POMORSKIM KOMUNIKACIJAMA —
TRENUTACNO STANJE I BUDUCI STATUS UCENJA POMORSKOGA
ENGLESKOG JEZIKA

Nacrt IMO-Standardni fraza u pomorskim komunikacijama (SEPK), kakav je priloacen na 68
sjednici IMO odbora zq pomorsky si

‘ gurnost u svibnju 1997. godine IMO Jje podijelio svim SvOjZZ
clanicama preko svoje okruznice 794 (10.lipnja 1997.). Clanice ; organizacije zamoljene su da prove

e » 1 ll

skoj strategiji. razlozima zbog kojih su odabrali lovﬂ lse
g4l gramatike i, i, Sue joto pomoglo 2

105 vaznije, uzeti su u obzir svi korisni S4Y)

; 5 ljiu primj ; j u obzir Hjekom
Priprema zajednicks verzije JU primjenu, a sve ée s £, Pravovremeno uzeti u ob.

Koalitetan skok Je sadg post; 4 : B ogilt
iy 2 gnut buduéi dy o, edavad; zika 1z M

zemalia pocel ;g predavaci pomorskoga englekog' Je olan

izpo "{0 r’; kog;:‘;zmﬂ]att 0 metodologiji — gk, nekoga naucit; to fraze, kako ih stopiti u nastavr P

gleskog jezika i RS i jezika
Mt sa STCW komvenciio i 175 e o eniprogra ucenja pomorskoga engleskos]



